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ON CONVEYING THE ENGLISH LEXEME “PUBLIC” INTO UKRAINIAN

Translation is traditionally defined as the product of a linguistic-textual operation in which a text in one language is reproduced in
another language. This transformation is said to be subject to and influenced by a variety of different extra-linguistic factors and
conditions. And Translation plays a very important role in stabilizing a Global Home with thr Global Language. The complexity of
the translation of socio-political discourse and its dominant lexemes stems from the correlation of “linguistic-textual” and “extra-
linguistic contextual” factors which provide instruments for investigating translation. The present paper is aimed at determining the
components of the lexical meaning of the English adjective “public” registered in socio-political discourse (economy,
communication, society, and governance) and their transference into Ukrainian, wherein they are verbalized by the lexemes of
specific discourse registers. Our hypothesis is that «myOmiunuii» is a transliteration which under the influence of its wide
combinability and frequency in socio-political discourse reveals a number of semantic components at the same time retaining its
Latin dominant one. We must also pay attention to the manipulation of “public” pertaining to ‘state’ and “public” pertaining to
‘people’ in the socio-political discourse translation. The English lexeme “public” ‘not pertaining to state-supported school can also
represent the concept “private” (5.1), i.e. “public school” or “public” ‘not pertaining to private ‘. Further on the Ukrainian contextual
semantics of socio-political discourse made the author look for an exact lexeme representing a component of «myOIiYHUIT»
corresponding to the given context. This is the way of expanding the semantic domain of ‘my6umiunmit’ in the Ukrainian Language
worldview. Otherwise Ukrainian «my0miunuii» can be perceived as a foreign borrowing in Ukrainian discourse. The article discusses
the controversy surrounding the issue of equivalence in translation studies and criticizes the thesis that translation and equivalence
depend upon semantic correlations of the Source Language and the Target Language. A multidisciplinary approach to the socio-
political discourse translation blazes the way to the correlation of cross-linguistic and cross-cultural practice of translation to meet the
demands of globalization.
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Muxaiinenxo B. B. IIpo nepexauy anrmaiiicbkoi jiekcemn “PUBLIC” Ha ykpaiHcsKy MoBY. TpaanmiiiHo nepexsia;] BHU3HAYa€ThCS
SIK JIIHIBO-TEKCTyallbHa TpaHc(opMallist, IpH sIKii TEKCT MOBOIO OpHTIHANy BiATBOPIOETHCS MOBOIO mepeknany. Lle meperBopeHHs
BiIOYBA€THCS MMiJ BILTMBOM O€3J1i4 Pi3HHX M03aMOBHUX YMHHHKIB. CKIaHICTh MEpeKIasy CyCIiIbHO-MOJITHYHOrO AUCKYpCY Ta HOro
JIOMIHAHTHHMX JIEKCEM 3yMOBJICHA CIIiBBiHOIICHHAM JIIHIBO-TEKCTYyaJIbHUX 1 M03aMOBHMX KOHTEKCTHHX YMOB, SIKi BHCTYNAlOTb
IHCTpYMEHTaMH MepeBipKH BamigHOCTI mepeknany. Jana pobora cripsMoBaHa Ha BH3HAYCHHS KOMIIOHEHTIB JISKCHYHOTO 3HAYCHHS
aHIMIIICBKOTO TPHKMETHHKA “‘public”’, 3apeecTpoBaHUX B COLIO-NOJITUYHOMY IOHCKypci (EKOHOMiKa, KOMYyHIKalii, CyCHiJIbCTBO i
YIPaBIIiHHA) Ta X mepefady yKpaiHCHKOIO MOBOIO, B IKOMY BOHH BepOalli3ylOThCsl HEBHIMH JICKCEMaMH ITifl BILITUBOM KOHKPETHOTO
IIICKYypC-pETicTpy.

Knouosi cnosa: coyio-noaimuunuili OUCKYpc, nepexnao, pesicmp OUCKypcy,mpancgopmayis, oucmpubyyis, paxmop KoHmexcnmy

Muxaiinenko B. B. O nepenauye anriumiickoii jgexcembl “PUBLIC” Ha ykpamHckuii f3bIK. TpaaulMoHHOE oOIpelesieHne
HepeBojila — OCYIIECTBICHHE JIMHIBO-TEKCTYaJIbHOW TpaHC(oOpMalu, NpU KOTOPOH TEKCT Ha S3bIKE OPHUIMHANIA SKOHOMHKA,
KOMMYHHKAIIUK, OOLIECTBO M YIPABJICHHS) M UX Iepefady Ha YKPAaMHCKHUi S3bIK, B KOTOPOM OHM BepOallM3yeTcsi onpeneIEHHbIMU
JIEKCEMaMM MO/ BJIUSHUEM KOHKPETHOTO [MCKYpC-PErHCTpa.BOCIPOM3BOAUTCA HA sA3bIKE IepeBoJa. OTo mpeoOpasoBaHUe
MIPOUCXOANT II0J BIMSHHEM MHOXECTBA Pa3INYHBIX BHES3BIKOBBIX ()aKTOpPOB M ycioBHH. CIIOXKHOCTH IepeBoja OOIIECTBCHHO-
MOJIUTHYECKOTO JIHCKypca M €ro JOMHHAHTHBIX JIEKCEM OOYyCIIOBJICHAa COOTHOILIEHHEM JIMHTBO-TEKCTYaJIbHBIX M BHES3BIKOBBIX
KOHTEKCTHBIX YCJIOBHH, KOTOPBIE BHICTYNIAIOT MHCTPYMEHTaMH IIPOBEPKH BaJMIHOCTH NepeBoa. Hacrosmas paboTta HanpasieHa Ha
OIIpEeNICHNEe KOMIIOHEHTOB JIEKCHYECKOTO 3HA4YEHHs aHIJIMHCKOTO IpmiaratensHoro “‘public”, 3aperHCTpHpOBAaHHBIX B
00IIIeCTBEHHO-TIOJIMTHYECKOM AUCKYpCE.

Kniouesvie crosa: coyuo-nonumuueckuii OUCKypc, nepesoo, peaucmp OUcKypca, mpaucopmayus, oucmpubyyus, Gaxmop
KOHmeKcma.

INTRODUCTION

A study of political discourse is theoretically and empirically relevant only when discourse
structures can be related to properties of political structures and processes. Primarily political
discourse structures must be investigated in their contexts which are defined in terms of
participants' mental models of communicative events [van Dijk 2008, p. 203-204; 225-226; Chilton
1997, p. 206-30]. Political discourse is interpreted here as a spoken or written act of communication
used in formal or non-formal political contexts that relates to, deals with or describes any political
event, organisation or actor [Banhegyi 2014, p.140]. The analysis of political discourse [see
professional discourse: Kong 2014, p.1-3] discourse within Translation Studies offers numerous
approaches and a wide range of analytical methods.

Translation Studies has long been intrigued and fascinated by political discourse and as politics
is increasingly done in supranational contexts, translation is inevitably part of international
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negotiations, struggles and political power games [Banhegyi 2014, p. 139]. And Translation plays a
very important role in stabilizing a Global Home with thr Global Language [House 2015, p. 370-
386]. There has been many an attempt to define translation, variously using key concepts such as
equivalence or semiotics as bases [see: 2008, p. 17; Boase-Beier 2015, p. 3]. In our case translation
is defined as the result of a linguistic-textual operation in which a text in one language is re-
produced in another language”. That linguistic-textual operation is said to be “subject to, and
substantially influenced by, a variety of different extra-linguistic factors and conditions. J. C.
Catford [Catford 1978] underlines its interdisciplinary character [House 2014, p. 1-14] it is an
activity of ‘enormous importance in the modern world and it is a subject of interest not only to
linguists, professional and amateur translators, and language teachers, but also to electronic
engineers and mathematicians [Bell 1997, p. vii]. Unfortunately, there is not a word of social and
political discourse translation. The complexity of the field of translation studies is argued to stem
from this interplay of “linguistic-textual” and ‘“‘extra-linguistic contextual” factors, all of which
provide “starting point[s] for investigating translation” [Boase-Beier 2015, p. 1-2].

The paper is aimed at determining the components of the lexical meaning of the English
adjective “public” registered in socio-political discourse and their transference into Ukrainian,
wherein they are verbalized by the lexemes of specific discourse registers. We attempt to prove that
the way of transferring English “public” into Ukrainian «ny0Gumiunwmii (-a, -e, -1)» depends upon the
discourse register. The illustrations are selected from BBC News, and Ukrainian newspapers of
2015-2016.

DISCUSSION

Discourse studies may use a vast amount of methods of observation, analysis and other
strategies to collect, evaluate data, to test hypotheses, to develop theory and to acquire knowledge
[van Dijk 1997, p. 23; see the discourse definition: Mykhaylenko 2015, p. 154-156]. Since
practically all text and talk indirectly has socio-political conditions and consequences, we therefore
again require a more or less arbitrary set of criteria according to which discourse may be
categorized as (mainly) political, viz., when it has a direct functional role as a form of political
action in the political process [see: Carbo 1984; Dillon 1990; Holly 1990; Maynard 1994; Seidel
1998]. Context models are structured like any other model represented in episodic memory. More
specifically, contexts feature such categories as a Setting (Time, Location, Circumstances, Props),
Events, Participants and their various types of social, professional, communicative roles, the
Actions they currently engage in, as well as current Cognition (aims, knowledge, opinions,
emotions, etc.).

Political discourse has been the subject of increasing interest in recent decades with the
development of ideological and rhetorical criticism focusing on US presidential speeches, especially
after the events of 9/11 [Romagnuolo 2009, p.1-3; ®ecenko 2015, p. 264-266]. Indeed, extensive
research literature already exists in the field of American presidential rhetoric. The same cannot be
said for studies of political texts available in translation. Currently, translation studies seems to be
more concerned with the politics and the politicization of translation than with the translation of
political texts, that have been examined more from a synchronic perspective than a diachronic one.

Translation is an incredibly broad notion which can be understood in different ways, for
example, one may talk of translation as a process or a product, and identify such sub-types as
literary translation, technical translation, subtitling and machine translation; moreover, while more
typically it just refers to the transfer of written texts, the term sometimes also includes interpreting
[see: Mykhaylenko 2015, p.234,479]. The referred definition introduces further variables, first the
‘sub-types’, which include not only typically written products such as literary and technical
translations, but also translation forms that have been created in recent decades, such as audiovisual
translation, a written product which is read in conjunction with an image on screen (cinema,
television, DVD or computer game). Roman Jakobson’s discussion on translation centres around
certain key questions of linguistics, including equivalence between items in SL and TL and the
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notion of translatability [Jakobson 1959]. These are the issues which became central to research in
translation in the 1960s and 1970s [Hatim 2004, p.7-8]. Translation Studies has evolved to such an
extent that it is really a perfect interdiscipline, interfacing with a whole host of other fields. The aim
may still be to describe translation phenomena, and in some cases to establish general principles,
but the methods of analysis are more varied and the cultural and ideological features of translation
have become as prominent as linguistics. We must add that many political concepts used in the
FUSSR still undergo a kind of decomposition of their meaning and the component ‘Soviet’ is
becoming archaic of ‘historical’, as for its original component pertaining to Western civilization it
is ousting a ’soviet’ shade from the meaning structure [see: Richardson 1998, p. 173-188].
INVESTIGATION

Socio-political discourse register as a constituent of the professional discourse paradigm has an
interdependent system relating to ideology and social relationship and can be oriented among
professional peers and different professionals, be targeted to laymen or be used as a regulatory force
to control the practice of professionals themselves [cf. Kong 2014:, p. 1-3]. Though taking into
consideration the specific feature of the socio-political discourse held between
politician/MP/governor/minister/employer, etc. and elector/community member/citizen/employee,
etc. this register can be specified as a professional-lay discourse, such as communication between
lawyers and their clients, or between advertisers and their potential customers [Linell 2009, p. 143-
145]. In the paradigm of the socio-political discourse four registers are differentiated: economy,
communication, social life and governance. We must admit, that the boundaries among them are not
watertight, because speeches of public figures represent a variety of issues just to meet their
hearers’ anticipation.

Translation Studies has shown intense interest in analysing the translation of political texts as
well as the ideology expressed and the power relations involved in the translation of such texts.
[Banhegyi 2014, p. 141-142] For terminological precision, it must be noted that in Translation
Studies political discourse is also termed as discourse in situations of conflict [Salama-Carr 2009,
p. 1-11]. Juliane House considers translation as a linguistic act, as intercultural communication, as a
social act in context and as a cognitive process [Hatim 2004, p. 370-386]. Translation must be
viewed as a socially situated activity. He proposes adopting the framework of communities of
practice to study discourse and translation.

Democratic principles become fundamental in Ukraine involving society, personalities, and
concepts which are subjected to publicity [CepOencbka 2013, p. 225]. The dominant components of
the lexical meaning of the Ukrainian adjective «myOmiunHmii» constitute its semantic nucleus:
TPOMAJITHCHKUM, JOCTYITHUM, CYCHIIBHUHN, BIIKPUTHHA, MPU3HAYCHHUH 11 Jronel ‘common for the
society, common for the community accessible, social’. Thus, the Ukrainian adjective «my0miuynuit
(-a, -e, -1)» can co-occur with the following nouns: “xuTTs, mpodecis, ocoda, xapakTep, TOUKa 30Dy,
crpaBa, AMCKYyCis, ae6aTtH, GpopyMm, KOMYHIKallis, MOBJIEHHS, 3aKJaj, Miclle, CepeloBHIlIE, apeHa’
Nearly all manifestive words with a positive connotation came from Latin. According to
E. Borisova’s opinion, this is the reflection of the route of these loan words — they entered, for
example, Russian political discourse via Western liberal ideology [Borisova 1998, p. 126-128]. In
Ukrainian socio-political texts the adjective «myOmiunuii (-a, -e, -i)» became also popular.
O. Serbenska investigated its use in I. Franko’s works: my6smiuni motpe6u, myOmivHi 11111, myOmiaHa
apeHa, myOJIiyHa AisUTbHICTH, yOJIIYHA CrIpaBa, MyOIiuyHa MOPANbHICTh, MyOmiuyHui aisa’, etc. The
Ukrainian dictionaries define two dominant components in the lexical meaning of the adjective
«IyOJIIYHMI»: TPUIIONHUN 1 TPOMaJCBPKUN — BiJIBiJaHHS, KOPUCTYBAaHHS JJIS IIMPOKOTO 3araiy,
TaKOX: JisbHICTH (see: CioBHUK ykpaiHcbkoi MoBH 3a pen. 1. K. binonina; CrnoBHUK yKpaiHCHKOT
MOBH 3a pell. A. MenbHUUyKa).

The Latin lexeme ‘public’ is borrowed into Ukrainian through transliteration, i.e. when the Latin
orthographic form of a word is transferred into Ukrainian with the help of the Ukrainian (Cyrillic)
letters. Traditionally this type of transformation [see the definition: Mykhaylenko 2015, p. 474] is
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referred to lexical ones. Ya. I. Retsker does not consider transliteration to be a type of translation, it
is rather a true borrowing [Peukep 1974]. If borrowing is taking of words directly from one
language into another without translation then we must agree with the thesis that Latin “public”
borrowed into Ukrainian «my0miunuii» in one original meaning. There is no denying the fact that
frequency of usage «myOmiuamit» in Ukrainian occurs due to the English “public” wide
combinability with nouns expressing various concepts in various discourse registers.

Our hypothesis is that Ukrainian «myOmiunauii» is a transliteration which under the influence of
its wide combinability and frequency in socio-political discourse reveals a number of semantic
components at the same time retaining its Latin dominant one [cf.: [lla6mii 2019, p. 139-158].
Further on the Ukrainian contextual semantics of socio-political discourse made the author look for
an exact lexeme representing a component of «myOmiunmii» corresponding to the given context.
This is the way of expanding the semantic domain of «my6miunuii» in the Ukrainian Language
worldview. Otherwise Ukrainian «myOmiuauii» can be perceived as a foreign borrowing in
Ukrainian discourse. A. Umanets points out that translation of language units succeeds when their
transformation analogues and contextual modifications resume an adequate reaction of the recipient,
and parameters of translation adequacy of translation (parameters of adequacy of transmitting the
semantic information; parameters of adequacy of transmitting the emotional evaluative information;
parameters of adequacy of transmitting the expressive information; and parameters of adequacy of
transmitting the aesthetic information) [Ymanens 2009, p. 131-132].

Both lexemes «myOmiunuii» and «aepxaBHuii» occur in the Ukrainian discourse register
‘Economy’ and they are used as synonyms but the context can serve as a finer discriminator of the
functional meaning [see: Pshenitsyn 2011, p. 242-255]. The first one retains a shade of a foreign
borrowing, while the other is a true native word and can compete as a better equivalent of the
“public” in the process of translation [see the use of the contrastive analysis: Mykhaylenko 2015,
p. 154-146], for instance:

1.1. UK public finances see smaller surplus.

1.2. The arm-wrestling with the NFU about how to allocate public money for farming deserved
more exposure generally in the media.

1.3. JlepoicasHi ¢inancu -- ye pecynib08aui y GUZHAUEHOMY NPABOBOMY NOJT NOMOKU KOWMIB.

1.4. 23 mpasusa 8 Yxpaincoxomy kpuzosomy meodia yenmpi 8i00y1acs npe3eHmayis noaimudHo20
nopsoKy deHnozo «Pegopma cucmemu KoHmponto 3a UKOPUCMAHHAM NYONTUHUX PIHAHCIB».

See also: public debt of economy/sector — myOniyaMii OOpr/cekTop — JepKaBHUN OOPT/ceKTOp
exonomiku. In the English discourse register ‘Economy’ the lexeme “public” is the only possible
nomination.

In the discourse register of ’Communication’ the Ukrainian lexemes «myOmiqHuI»,
«TPOMaJIChKUIT», «BIIKpUTUI» correspond to the English “public”, for instance:

2.1. They can provide trusted news and platforms for independent public debate for all people in
society.

2.2. Since the 1920s, people across the United States have launched public broadcasting services in
their own communities to champion the principles of diversity and excellence of programming,
responsiveness to local communities, and service to all.

2.3. Ilpo nepexio Ha Hosuii cauim nogioomue Anodpiti Bawmosuil, kepignux yugpoeoco HAnpsamMKy
«I' pomaocvkoeo menebauenus». Bin nanucae na cmopinyi epomadcoroi opeanizayii' y « Deticoyxy».

2.4. HTYY «Kuiscokuii noaimexHiyHutl iHCMumym» 3anpoutye Ha i0KpUmuLl 6UCmyn apximexkmopa
Microsoft — Mapxa 36ikoscki.

2.5. Ilybniunuti eucmyn K 8axdciueuil 3acid KOMyHIKayii nepeKoHaHHs

See also: public broadcasting discourse/speech/style/text/monologue/dialogue/internet —
myOJIIYHMH,-a,-€ MOBJICHHSI/CIIUIKYBaHHSA/TUCKYpC/ BUCTYII/TIOKA3/TEKCT/ 11alor/MOHOJIOT/IHTEPHET —
BIIKPUTHI/TPOMAICHKHM.
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The English lexeme “public” in the discourse register ‘Social Life’ corresponds to the Ukrainian
lexemes «myOMiuHUN», «TPOMAJICHKHIT», «<KOMYHAIBHUN», «IePKaBHUN», «CyCIITbHUN», Cf.:

3.1. It reaches the largest and broadest audiences and has a key role in the public life of Great
Britain and Northern Ireland.

3.2. A group of public personalities of Armenia and Artsakh condemn the readiness of the
authorities to hand territories.

3.3. Vkpaiucekuti npoekm 6ussucsi 0OHUM i3 Kpawux 3-nomisxc 276 yuachukis. l0emwvcs npo
pobomy epomadcbko2o 06 'eonanns «Micmo-cad», ii aemop — €seenis Kyneoa.

3.4. Jlenecayia 3anopizvkoi obnacmi npezenmysana y Cmoauyi npeocmagHukam €8poneucvKozo
iHgeCmuYitiHo20 OAHKY NPOEKm 3 MOOePHI3ayii cucmemu 2pOMadCbK020 MpPAHCNOPMY  Pe2ioHi.

3.5. Hauibinvwe oonixae Yxpaini eucokuil pigenb KoOpynyii 6 0epicasHux opeaHax e1aou md
CYCRITbHOMY HCUMML.

See also: public life/personality/organization/events/intrigue/demand — myOi9HMIA/CYCTIUTEHAMA
/TpOMaACbKUI/KOMYyHaIbHUI/

The English lexeme “public” in the discourse register ‘Governance’ may have the following
Ukrainian equivalents: «mmyOmiunuii» and «iep:xaBHUi», cf.:

4.1. The present Government is focusing on good employment practice. In both the long and the
short term, the public authorities will require professional and dedicated staff.

4.2. On September 20, the Partnership for Public Service will announce our 15th annual Samuel J.
Heyman Service to America Medals honorees, including our second annual People’s Choice award
winner. Join us online as we stream this year’s “Oscars of government service” live from
Washington, DC.

4.3. Public colleges and universities typically operate under the supervision of state governments
and are funded, in part, by tax dollars and subsidies from the state.

4.4. It is of utmost importance to train public servants in all spheres of government who are not
only specialists in their respective disciplines, but also understand how government processes work.
4.4. Axmusayia cucmemu y mecmogomy pedcumi ma 6ecb npoyec NOOAHHA 6 MAaKy CUCEMY
oeknapayiti.  0epAHCCAYHCOOBYAMU — YHEMOJICIUBTIOE — NPUMSACHEHHS  iX 00  KPUMIHAIbHOL
8I0N06I0ANILHOCMI 3 6KA3AHHS HEOOCMOGIPHUX OAHUX 8 0eKIapayisx ma He3aKOHHe 30a2aieHHs.
4.5. Ilpo ye, 30kpema, tiunocs na Hayionarviomy gopymi « Cmanuti po3zeumox pecionie: Yxpaina
ma ceimy», axuil 3opeanisysanru Hayionanvna axademis oepacasnozo ynpasininus npu Ilpezudenmosi
Vrpainu ma Kanaocoxuii incmumym ypoanicmuxu 3a niompumxu MinexoHomMpo36umky i mopeieii.
See also: public administration/management/personality/power — myOaiuHuUi/Aep>KaBHUI/
rPOMaJICbKHH.

We must also pay attention to the manipulation of “public” pertaining to “state” and “public”
pertaining to “people” in the socio-political discourse translation [see: Foster 2007; Chadwick 2007;
Baker 2006; Baker 2006; see also: Banhegyi 2014, p.142]. The English lexeme “public” ‘not
pertaining to state-supported school’ can also represent the concept “private” (5.1), i.e. “public
school” or “public” ‘not pertaining to private ‘, i.e. “public law” (5.2.), for instance:

5.1. The charity says a growing trend for partnerships between state and private schools has helped
boost the prospects of athletes like swimming gold medallist Adam Peaty who attended state school
but used training facilities at Repton public school.

5.2. Public law refers to an act that applies to the public at large, as opposed to a private law that
concerns private individual rights, duties, and liabilities.

The phrase “public school” is translated into Ukrainian as ‘mpuBarhHa mikosa’ (pryvatna
shkola) or the translator with the help of transcription retains the British ethnic-cultural component -
- «mabmik ckym» (5.4.) [Bnaxo 1980]. And the phrase “public law” is rendered as ‘myOmiune
mpaBo’ (publichne pravo), where the constituent “public” becomes a legal term in the legal
discourse (5.5.)
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5.4. IpuxunvHuku auenilicCbKoi 0C8imu 68adcaromv, WO CHPABIHCHIN OPUMAHCOLKULL Xapakmep
NpoOmMsA2OM CMONIMb BUXOBYBABCA came Yy «NaONiK CKyA3», AKi 3pobunu bpumanito mo2ymHbor0
0epaicasoro.

5.5. Ak idomo, npobrema pozmedicysants nyoOniYHO20 i NPUBAMHO20 NPABA ICHYE y NPABOBIU HAYYI
oice Oinbue 080X MUCAYONIMY, 8i0 yacie Pumcokoi imnepii.

“It is a commonplace”, Matyas Banhegyi writes, that “in linguistics that texts exist in their
social context” [Banhegyi 2014, p. 140] but in translation, particularly, in interpreting under the
pressure of time limit the translator/interpreter translates mainly on the sentence level or text
fragment, where s/he cannot define any contextual characteristic and cannot resort to the context.
Moreover in case of public the instruments of transcription or transliteration are preferred by the
translator/interpreter. C. Schéffner calls for a systematic approach to the research of the translation
of political texts and urges the following: (1) the status of translations (overt or covert translation,
i.e. is the target text identified as translation or not? and the general practice of performing such
translation work should be established before effecting any kind of analysis, (2) translated texts
under scrutiny should be published in the original languages not only in English for the sake of
clarity, (3) mistranslations or instances of translation shifts or losses should be analysed in their
social-political context so that such shifts can possibly reveal ideological structures (i.e. socially
accepted ideology) and (4) that the entire translation process, not only the end-product, should be
reviewed in the scope of analyses [Schiffner 2005]. R. T. Bell also tries to arrange the translation
process and organize it within the systematic language model [Bell 1997; see also: Fawcett 1997]
which, in our opinion, will nol be able to retain the intended meaning of the ST without its context.
CONCLUSION AND PERSPECTIVE

1. The article discusses the controversy surrounding the issue of equivalence in translation
studies and criticizes the thesis that translation and equivalence depend upon semantic correlations
of the Source Language and the Target Language.

2. A multidisciplinary approach to the socio-political discourse translation blazes the way to the
correlation of cross-linguistic and cross-cultural practice of translation to meet the demands of
globalization.

3. Translation as a cross-cultural practice of communication requires also cross-cultural
competence of the speaker/interpreter. One has to be sure what the equivalents are and what terms
have been used in other branches of human endeavor in similar contexts.
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YIK: 811.111°373.49

MOCI€BUY JI. B.
(3anopizvkuti Knacuunuii npusamuuil ynisepcumem)

TEPMIH “NEWS MANAGEMENT” SAIK OCOBJIUBICTb AHI'/IOMOBHOT' O
IHOJITHYHOI'O JUCKYPCY

Cratts posrisiaae cyTHICTh siBuma “News Management” («kepyBaHHS iHpoOpMaIli€r») Ta Horo QyHKIIOHYBaHHS B aHTJIOMOBHOMY
nomitiyHOMy auckypci. IIpoanamizoBano, mo ‘“News Management” IepeBaKHO apamXyeTbcsl 3a JOIOMOTOI0 eBdeMi3miB /
mucgemizmiB. Came BOHM 3/aTHI KepyBaTH iH(OpMAIli€I0 3aleXHO BiJ MParMaTHYHOI METH MOBI[S, CTBOPIOBaTH HETaTHBHUH /
MO3UTHBHUN 00pa3 cy6’ekra, 00’ €KTa, SBHIIA MOJITUYHOI TiSUTBHOCTI.
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